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บทท่ี 2 
คติความเชื่อเก่ียวกับพระมาลัยในภาคกลาง 

วรรณกรรมพระมาลัยในภาคกลาง : ท่ีมาและพัฒนาการ 
คติความเชื่อเร่ืองพระมาลัยปรากฏอยูในสังคมไทยเปนเวลาชานาน  โดยมีที่มาจาก

วรรณกรรม  ซ่ึงเขียนขึ้นเปนลายลักษณอักษร  และการบอกเลาเรื่องราวโดยคําพูดหรือมุขปาฐะ  
เปนทางกระจายความเชื่อสูสังคม  เร่ืองพระมาลัยเดิมปรากฏอยูในพระสูตรนอกพระไตรปฎก  ไม
ปรากฏชื่อผูแตงและไมทราบสมัยที่แตง1  โดยท่ัวไปเชื่อกันวาที่มาของวรรณกรรมเรื่องพระมาลัย
ที่แพรหลายอยูในทองถ่ินตางๆ ในประเทศไทยมีที่มาจากที่เดียวกัน  คือไดเคามาจากคัมภีร       
“มาเลยยสูตร”2  ซ่ึงโดยธรรมดาเมื่อเกิดความนิยมแพรกระจายกวางขวางออกไปยังที่ตางๆ  ก็ยอม
มีพัฒนาการถอยหางจากเคาเรื่องเดิม  โดยมีการตัดหรือตอเติมเนื้อความตามยุคสมัย  อันขึ้นอยูกับ
ความนิยมของผูคนและปจจัยส่ิงแวดลอมที่แตกตางกันออกไปในแตละทองถ่ิน 

สําหรับทองถ่ินภาคกลาง  ไดพบรองรอยหลักฐานวรรณกรรมพระมาลัย  ซ่ึงมีที่มาและ
พัฒนาการของเนื้อหาเรื่องราวผันแปรไปเปนลําดับ  ดังนี้ 

1. คัมภีรมาเลยยสูตร  เชื่อวาเปนที่มาของวรรณกรรมพระมาลัยในประเทศไทย  สวนใหญ
อธิบายวาแตงขึ้นในลังกาโดยภกิษุชาวลังกา  ทั้งนี้โดยอาศัยหลักฐานจากเคาโครงเรื่อง  และจาก
ประวัติพุทธศาสนาทางเอเชียตะวันออกเฉียงใต  ซ่ึงมีลังกาเปนแมบทสําคัญ  อยางไรก็ตามจาก
การศึกษาที่ผานมา  พบวาเรื่องราวของพระมาลัยตามสาระที่ปรากฏอยูในประเทศไทย  ไมเปนที่
รูจักกันในประเทศลังกา3  แตไดพบเคาเรื่องพระมาลัยปรากฏอยูในคัมภีรภาษาบาลีของลังกา 3 เร่ือง  
คือคัมภีรสหัสสวัตถุปกรณ  แตงขึ้นเมื่อประมาณพุทธศตวรรษที่ 14  คัมภีรรสวาหนิี  แตงเมื่อราว
พุทธศตวรรษที่ 18  และคัมภีรสัทธัมมาลังการ  แตงเมื่อพุทธศตวรรษที่ 20  ในนิทานที่ใชช่ือวา          
“จูลคัลละ”  ซ่ึงมีเนื้อความโดยยอดังนี้  

                                                           
1ธนิต  อยูโพธิ์, ตํานานเทศนมหาชาติ (พระนคร : โรงพิมพระจันทร, 2501), 26. 
2ปรมินท  จารุวร, “พระมาลัย,” สารานุกรมวัฒนธรรมไทย  ภาคกลาง 9 (2542) : 4153. 
3Eugene  Denis, “L’  Origin  Cingalaise ’  du  P’rah  Malay,” The  Siam  Society, Vol.  of  South  East  

Asian  Studies, Vol. II (Bangkok : Siam  Society, 1965), 332, 335, 337. อางถึงใน สุภาพร  มากแจง, “มาเลยย
เทวตเถรวตถุ : การตรวจสอบชําระและการศึกษาเชิงวิเคราะห” (วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต  แผนกวิชาภาษา
ตะวันออก  บัณฑิตวิทยาลัย  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2521), 29. 
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จูลคัลลกะวิหาร  ใกลฝงแมน้ําชัชชระในลังกาทวีป  มีอุบาสกผูหนึ่ง  เปนผูมีจิตศรัทธา
เล่ือมใสในพระรัตนตรัย  ไดสรางศาลาและกระทําการอุปฐากพระภิกษุอยางสม่ําเสมอ  ดวย
อาหารและสิ่งของอันควรแกสมณบริโภค  วันหนึ่งพระมลิยะมหาเทวะเถระ  อาศัยอยูที่เจติยวิหาร  
เกิดอาพาธปนปวนในทอง  จึงเหาะมาบิณฑบาตขาวยาคูจากอุบาสกชาวบานจูลคัลละ  แลวพา
อุบาสกเหาะไปบูชาพระเจดียจุฬามณีบนดาวดึงส  ไดพบพระโพธิสัตวเมตไตรยแวดลอมดวยเทพ
บริษัทเสด็จมาเพื่อสักการะพระจุฬามณี  อุบาสกซักถามพระมลิยะเทวเถระถึงกุศลกรรมของ
เทพบุตรเหลานั้น  แลวไดสนทนากับพระโพธิสัตวศรีอาริยเมตไตรย  พระโพธิสัตวประทานผา
ทิพยคูหนึ่งแกอุบาสก  เมื่อบูชาพระเจดียจุฬามณีแลว  พระมาลิยะเทวเถระพาอุบาสกกลับมายัง  
จูลคัลละวิหาร  อุบาสกไดเลาเรื่องทั้งหมดใหมหาชนฟง  ยังใหมหาชนเขาถึงกุศล  หลังจากนั้น 7 
วัน  อุบาสกนั้นถึงแกความตาย  ไดไปบังเกิดเปนเทพในสวรรคช้ันดุสิต4 

เห็นไดวานิทานเรื่องจูลคัลละในคัมภีรบาลีของลังกาใหอิทธิพลดานโครงเรื่องตอ
วรรณกรรมพระมาลัยในประเทศไทย  แตมีรายละเอียดและวัตถุประสงคของเนื้อหาตางออกไป
มาก  จากหลักฐานดังกลาว  เร่ืองพระมาลัยจึงไมนาจะแตงขึ้นในประเทศลังกา  หากแตนาจะผูก
เร่ืองขึ้นในประเทศทางเอเชียตะวันออกเฉียงใต  ที่รับนับถือพุทธศาสนาหีนยานตามแบบลังกา  
คือ  พมา  ไทย  ลาว  และกัมพูชา  ซ่ึงตางก็ปรากฏเรื่องราวของพระมาลัยอยูดวยกันทั้งสิ้น  ดัง
ประเทศพมามคีัมภีรที่เรียกวา “เซียงมาเลเบี้ยว”  หรือ กาพยพระมาลยั  ประเทศลาวมีคัมภีร “มาลัย
หมื่น  มาลัยแสน”  และประเทศกัมพูชามีคมัภีร “มาเลยยเทวัตเถรวัตถุ” เปนตน5 

ในบรรดาประเทศแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใตเหลานี้  ไดพบเคามูลรองรอยความเปนมา
ของวรรณกรรมพระมาลัยเกาแกที่สุดในประเทศพมา  เนื่องจากไดคนพบตนฉบับคัมภีรมธุรส
วาหินี (รสวาหินี) ซ่ึงเปนที่มาของเคาโครงเรื่องพระมาลัย  และพบจารึกพมาที่ใกลเมือง              
มะละแหมง  มีขอความตอนหนึ่งกลาวถึงการเทศนาเรื่องพระมาลัยในวันขึ้น 14 ค่ํา  เทศนา
เวสสันดรชาดกในวันขึ้น 15 ค่ํา  และเทศนาธรรมจักกัปปวัตนสูตรในวันแรม 1 ค่ํา  เดือนมฤคศิระ 
(เดือนอาย  ราวเดือนธันวาคม)  ระบุป พ.ศ.17446 

                                                  
4แสง  มณวิทูร, ผูแปล, รสวาหินี เลม 3 (กรุงเทพฯ : องคการคาของคุรุสภา, 2513), 141 – 169. 
5สุภาพร  มากแจง, “มาเลยยเทวตเถรวตถุ : การตรวจสอบชําระและการศึกษาเชิงวิเคราะห”, 27 - 28. 
6Eugene  Denis, “L’  Origin   Cingalaise ’  du  P’rah  Malay,” 332, 335, 337. อางถึงใน สุภาพร  มาก

แจง, “มาเลยยเทวตเถรวตถุ : การตรวจสอบชําระและการศึกษาเชิงวิเคราะห”, 34.  ; วัฒนา  ณ นคร, “ลักษณะรวม
ของพระมาลัยในวรรณกรรมพื้นบานและพระมาลัยคําหลวง” (วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต  ภาควิชาวรรณคดี
เปรียบเทียบ  บัณฑิตวิทยาลัย  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2526), 29. 
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จากจารึกพมาซึ่งพรรณนาถึงการเทศนาเรื่องพระมาลัยกอนการเทศนาเรื่องเวสสันดร
ชาดก  มีสาระสําคัญทํานองเดียวกับเรื่องพระมาลัยที่ปรากฏอยูทั่วไปในแถบประเทศเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใต  รวมถึงประเทศไทย  โดยมีความสัมพันธกับประเพณีฟงเทศนมหาชาติที่
ปรากฏอยูในทุกภูมิภาค  ซ่ึงกําหนดใหมีการเทศนาเรื่องพระมาลัยกอนการเทศนมหาชาติ
เชนเดียวกัน  เปนหลักฐานทําใหสันนิษฐานไดวา  เร่ืองราวของพระมาลัยมีจุดเริ่มตนแหงการ
วิวัฒนในประเทศพมาตั้งแตกอน พ.ศ.1744  ทั้งนี้เชื่อวาเรื่องพระมาลัยซ่ึงแตงขึ้นเปนครั้งแรกใน
ประเทศพมา  นาจะแตงขึ้นเปนผลงานวรรณกรรมภาษาบาลี  ซ่ึงอาจกําหนดระยะเวลาในการแตง
ไดกวางๆ  ระหวางปลายพุทธศตวรรษที่ 16 - 18  อันเปนชวงยุคทองแหงการสรางสรรควรรณคดี
บาลีในประเทศพมา7 

สุภาพรรณ  ณ บางชาง  วิเคราะหวาผลงานเรื่องพระมาลัยที่แตงขึ้นในประเทศพมา  นาจะ
เปนผลงานขนาดเล็ก  มีเร่ืองราวส้ันๆ ในลักษณะที่เรียกวา “พระสูตร”  โดยนาจะเปนที่รูจักกันใน
ช่ือวา “มาเลยยสูตร” 

ที่มาของชื่อ “มาเลยยสูตร” ปรากฏเคาเงื่อนอยูในรายชื่อคัมภีรซ่ึงพระมหาธรรมราชาลิไท
ทรงระบุไวในบานแผนกของไตรภูมิพระรวง  ซ่ึงทรงพระราชนิพนธขึ้นเมื่อ พ.ศ.1888  โดยมีช่ือ
คัมภีร “พระปาเลยยกะ” ปรากฏอยู  เขาใจวา  “พระปาเลยยกะ”  คือ “พระมาเลยยกะ” หรือ “พระ
มาเลยยะ”  ดังนั้นโดยอาศัยหลักฐานจากไตรภูมิพระรวงดังกลาว  ทาํใหสันนิษฐานกลับไปไดวา
วรรณกรรมพระมาลัยที่แตงขึ้นครั้งแรกในประเทศพมานาจะเรียกวา “มาเลยยสูตร” 

เร่ืองราวของพระสูตรดังกลาวนี้  คงไดเผยแพรมาสูประเทศไทยผานอาณาจักรลานนาทาง
ภาคเหนือ  และแพรกระจายไปสูภูมิภาคอื่นของประเทศไทย  โดยเฉพาะสุโขทัย  แลวผานไปยัง
ประเทศกัมพูชาทางหนึ่ง  และจากอาณาจักรลานนาผานไปสูอาณาจักรลานชางหรือประเทศลาว
ทางหนึ่ง  จึงปรากฏเรื่องราวแพรหลายทั่วไปในดินแดนดังกลาว 

ผลงานเรื่อง “มาเลยยกะ” ของพมา  เชื่อวาเปนตนแบบมีอิทธิพลกอใหเกิดการแตงคัมภีร 
“มาเลยยเทวัตเถรวัตถุ” หรือ “มาลัยสูตร” ในประเทศไทยในเวลาตอมา8 

2. คัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุ  เปนวรรณกรรมบาลี  พบตนฉบับคัมภีรใบลานจารดวย
อักษรขอมในประเทศไทยเปนจาํนวนมาก9  สันนิษฐานวาแตงขึ้นในดินแดนประเทศไทย  
                                                  

7สุภาพรรณ  ณ บางชาง, วิวัฒนาการวรรณคดีสายพระสุตตันตปฎกที่แตงในประเทศไทย (กรุงเทพฯ : 
โรงพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2533), 317. 

8เรื่องเดียวกัน, 317 - 318. 
9คัมภีรดังกลาว  มีช่ือเรียกตางๆ กัน  ไดแก  มาเลยยสุตต  มาเลยยวัตถุ  มาเลยยเทวเถรวัตถุ  มาเลยเทว

เถรวัตถุ  มาเลยยเทวัตเถรวัตถุ  มาลยสุตต  มาลัยยสุตต  มาลยวัตถุ  มาลยเถร  มาลยเทวเถร  มาลัยยเทวเถร  
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เนื่องจากภาษาบาลีในคัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุแสดงลักษณะภาษาบาลีแบบไทยอยางชัดเจน10  
จากการศึกษาวิเคราะหของสุภาพร  มากแจง  สามารถจําแนกตนฉบับคัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุ
ไดเปน 2 กลุม  กลุมแรก  มีบทปณามคาถา (บทบูชาพระรัตนตรัย)  ไมมีรายละเอียดของเนื้อหา
เพิ่มเติม  ลักษณะภาษาบาลีไมวิปลาส  และมีคัมภีรทีปนีฎีกา  ซ่ึงระบุช่ือผูแตง คือ “พระพุทธ
วิลาส” เขียนขยายความ  กลุมที่สอง  ไมมีบทปณามคาถา  มีรายละเอียดของเนื้อหาเพิ่มเติม  มี
ลักษณะภาษาบาลีวิปลาส  ไมมีคัมภีรทีปนีฎีกาขยายความ11 

สุภาพรรณ  ณ  บางชาง  ใหความเห็นวาคัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุซ่ึงแตงขึ้นในประเทศ
ไทยครั้งแรก  นาจะมีเนื้อหากระชับรัดกุม  ไมมีรายละเอียดเพิ่มเติม  ลักษณะภาษาไมวิปลาส  
โครงสรางเนื้อหาสมบูรณ  คือ  เร่ิมตนจากบทปณามคาถา  ซ่ึงมีลักษณะรวมกับคัมภีรสวนใหญที่
แตงขึ้นในลานนา  เหตุนั้นคัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุจึงนาจะแตงขึ้นเปนครั้งแรกในลานนาโดย
ภิกษุชาวลานนา  เชื่อวาแตงขึ้นในสมัยที่มีการสรางสรรควรรณกรรมบาลีขึ้นเปนจํานวนมาก  ชวง
ปลายพุทธศตวรรษที่ 20 – พุทธศตวรรษที่ 21  โดยไดรับอิทธิพลดานแนวสาระมาจากผลงานเรื่อง
มาเลยยกะที่แตงขึ้นในพมาระหวางปลายพุทธศตวรรษที่ 16 – ตนพุทธศตวรรษที่ 18  ซ่ึงไดรับ
แนวคิดมาจากนิทานเรื่องจูลคัลละในคัมภีรสหัสวัตถุปกรณของลังกาอีกทีหนึ่ง12 

คัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุที่แตงในลานนา  มีคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาแตงโดยพระ
พุทธวิลาสขยายความ  คัมภีรฎีกาดังกลาวคงแตงขึ้นระหวางกลางพุทธศตวรรษที่ 22  ถึงตนพุทธ
ศตวรรษที่ 23  เพราะอางถึงคัมภีรวิสุทธิมัคคคัณฐีที่แตงขึ้นในพมาราวกลางพุทธศตวรรษที่ 2213  
คัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกามีอิทธิพลกอใหเกิดการปรับปรุงคัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุของเดิม  
ดวยการนําสาระบางเรื่องจากทีปนีฎีกาเพิ่มเติมเขาไป  อาทิเชน  การแสดงรายละเอียดของภาพ
นรก  การเปรียบเทียบลักษณะของพระมาลัยกับพระโมคคัลลานะ  การเปรียบเทียบพระบารมี
ธรรมของพระโพธิสัตวศรีอาริยเมตไตรยกับพระโพธิสัตวพระองคอ่ืนๆ14  คัมภีรมาเลยยเทวัตเถร

                                                                                                                                               
มาลยเถรวัตถุ  มาลยเทวเถรวัตถุ  และมาลัยยเทวเถรวัตถุ   ดู สุภาพร  มากแจง, “มาเลยยเทวตเถรวตถุ : การ
ตรวจสอบชําระและการศึกษาเชิงวิเคราะห”, 5 – 6.  ; สุภาพรรณ  ณ บางชาง, วิวัฒนาการวรรณคดีสายพระ
สุตตันตปฎกที่แตงในประเทศไทย, 321. 

10สุภาพร  มากแจง, “มาเลยยเทวตเถรวตถุ : การตรวจสอบชําระและการศึกษาเชิงวิเคราะห”, 24 – 25. 
11เรื่องเดียวกัน, 36 - 39. 
12สุภาพรรณ  ณ บางชาง, วิวัฒนาการวรรณคดีสายพระสุตตันตปฎกที่แตงในประเทศไทย, 319. 
13M.H. Bode, The  Pali  Literature  of  Burma (London : Royal  Asiatic  Society, 1909), 47.  อางถึงใน

สุภาพรรณ  ณ บางชาง, วิวัฒนาการวรรณคดีสายพระสุตตันตปฎกที่แตงในประเทศไทย, 319 – 320. 
14เรื่องเดียวกัน, 325. 
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วัตถุฉบับที่ไดรับการขยายเพิ่มเติมเนื้อความ  ไดแก  กลุมที่ไมมีบทปณามคาถา  ซ่ึงคงเกิดขึ้น
ในชวงกลางถึงปลายพุทธศตวรรษที่ 23  การวิวัฒนนี้สันนิษฐานวานาจะทําขึ้นในอยุธยา  เพราะ
คัมภีรฉบับขยายความมีอิทธิพลตอเร่ือง “พระมาลัยคาํหลวง” พระราชนิพนธของเจาฟาธรรมา     
ธิเบศร  ที่แตงขึ้นเมื่อ พ.ศ.228115 

เนื้อหาสาระของคัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุ  เนนใหเห็นถึงสารัตถธรรมอันเปนแกนเรื่อง
ของพระมาเลยยะ  ดังผูแตงไดระบุแนวคิดในการแตงไวในอารัมภกถาในตอนตนของคัมภีรวา 
“เพื่อกลาวเรื่องพระมาลัยอันเปนที่เล่ือมใสของชนทั้งมวล  อันมีนัยวิจิตรอยางยิ่งโดยยอ”  แสดง
ถึงความตั้งใจของผูแตงที่จะนําเรื่องราวอันเปนคตินิยมของประชาชนทั่วไปในสมัยของตน  ซ่ึง
อาจมีการรับรูและการเผยแพรในลักษณะที่มีรายละเอียดตางๆ กัน  มากลาวใหกระชับชัดเจน 

การนําเสนอเริ่มตนดวยบทปณามคาถารอยกรองสั้นๆ  ตอดวยเนื้อเร่ืองที่พรรณนาดวย
สํานวนรอยแกว  มีคาถาแทรกในสวนที่แสดงคําพูดหรือเหตุการณสําคัญ  แลวจบลงดวยการระบุ
ช่ือเร่ือง  และความปรารถนาผลอานิสงสในการแตงเปนประโยครอยแกวอยางสั้นๆ  เนื้อเร่ืองมี
ลักษณะกระชับรัดกุม  ไมแสดงรายละเอียดของฉากและเหตุการณ  มุงแสดงเนื้อหาหลัก  คือ  การ
แสดงสารธรรมในระดับศีลธรรม  อันวาดวยเร่ืองของกรรมดีกรรมชั่ว  และผลแหงกรรมดีกรรม
ช่ัว  โดยใหความสําคัญเปนพิเศษในเรื่องของกรรมดีและอานิสงสแหงกรรมดี  โดยเฉพาะทางดาน
การใหทานและการทํานุบํารุงพระพุทธศาสนา  ตลอดจนเนนถึงการปฏิบัติตนเพื่อใหไดเกิดใน
สมัยของพระศรีอาริยเมตไตรย 

ในชวงพุทธศตวรรษที่ 23  คัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุ  มีการแทรกเนื้อหาวิจิตรเพิ่มเติม
ขึ้น  ทําใหเนื้อเร่ืองยืดยาวไปบาง  อยางไรก็ดีเนื้อหาที่เพิ่มเติมขึ้นใหมมีไมมากนัก  จึงไมมีผลทาํ
ใหคุณคาและคุณลักษณะสําคัญของคัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุที่แตงในครั้งแรกเสียไป16  โดยคง
สารัตถะที่เนนถึงกรรมดีและผลของกรรมดีเปนสําคัญ 

คัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุเทาที่พบหลักฐานในทองถ่ินภาคกลาง  ตนฉบับซึ่งมีอายุเกาแก
ที่สุด  ไดแก  ฉบับชาดทึบ  ไมประกับธรรมดา  เก็บรักษาในหอสมุดแหงชาติ  กรุงเทพฯ  หิ้ง 25  
ช้ันที่ 1/1  ประวัติเดิมไดจากวัดชีสอิน  จงัหวัดเพชรบุรี  ไมมีจารึกปสราง  การตีความอายุสมัยศึกษา
จากลักษณะอกัษรซึ่งเทียบไดกับคัมภีรสมนัตปาสาทิกา  ที่จารขึ้นในสมัยสมเด็จพระเอกาทศรถ  
ประมาณ พ.ศ.2158  และจากการเปรียบเทียบขนาดลาน  เทากับใบลานในสมัยพระเจาทรงธรรม 
พ.ศ.2163  และมีการจาร 5 บรรทัดเชนกนั  จึงสันนษิฐานวาจารขึ้นระหวางปลายรชักาลสมเด็จพระ

                                                  
15เรื่องเดียวกัน, 320. 
16เรื่องเดียวกัน, 323 – 324. 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



 14

เอกาทศรถและตนรัชกาลพระเจาทรงธรรม  คือ  ระหวาง พ.ศ.2158 - 216317  คัมภีรฉบับนี้มีความ
วิปลาสคลาดเคลื่อนมากทั้งเนื้อความและไวยกรณ  ทั้งนีค้งเปนฉบับคัดลอกตอมาจากคัมภีรซ่ึงมีมา
แตกอน  ดังนั้นคัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุซ่ึงแตงขึ้นในลานนา  จงึนาจะแพรหลายเขามายังภาค
กลางแลวอยางนอยตั้งแตราวตนพุทธศตวรรษที่ 22 เปนตนมา 

3. คัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา18  เรียกกันเปนพื้นวา “ฎีกามาลัย”19  แตงขึ้นเปน
วรรณกรรมภาษาบาลี  เพื่อใชเปนหนังสือคูมืออธิบายความคัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุหรือมาลัย
สูตร20  ตนฉบับเปนคัมภีรใบลานจารอักษรขอมจํานวน 2 ผูก  ผูกที่ 1 เรียกวา “ฎีกาปฐมมาลัย
ทีปนี” อธิบายความคัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุตั้งแตบทปณามคาถา  ไปจนถึงเรื่องของเหลา เทพย
ดาซึ่งเสด็จมาบูชาพระเจดียจุฬามณี  ระบุช่ือผูแตงไวในตอนทายวา “พระนันทปญโญ” เปนผู
แตง21  และคัมภีรผูกที่ 2  เรียกวา “ฎีกาทุติยมาลัยวัตถุทีปนี” อธิบายความเรื่องพระบรมโพธิสัตว
ศรีอาริยเมตไตรย  ทายคัมภีรกลาววา  “พระพุทธวิลาส”  ผูมีพรรษา 3 เปนผูรจนา22  ประวัติความ
ในการแตงคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาไมปรากฏหลักฐานแนชัด  แตจากเนื้อความซึ่งไดอางถึง
คัมภีรสําคัญหลายเลม23  เลมหนึ่งคือคัมภีรวิสุทธิมัคคัณฐีที่แตงขึ้นในพมาราวกลางพุทธศตวรรษที่ 
2224  เหตุนั้นคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาจึงควรแตงขึ้นหลังจากนั้น  นอกจากนี้  คัมภีรมาลัยยวัตถุ
ทีปนีฎีกายังนาจะเปนตนเคาของคัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุฉบับเพิ่มเติมเนื้อหา  ซ่ึงไดมี อิทธิพล
ตอสาระในพระมาลัยคําหลวงที่เจาฟาธรรมาธิเบศรทรงนิพนธขึ้นในปลายพุทธศตวรรษที่ 23  เมื่อ 
พ.ศ.2281 ดวย  ดังนั้นจึงอาจกลาวไดอยางกวางๆ วาคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาควรแตงขึ้นเมื่อ
ประมาณชวงปลายพุทธศตวรรษที่ 22  ถึงราวตนพุทธศตวรรษที่ 2325 
                                                  

17สุภาพร  มากแจง, “มาเลยยเทวตเถรวตถุ : การตรวจสอบชําระและการศึกษาเชิงวิเคราะห”, 8 - 9. 
18คัมภีรดังกลาวมีช่ือเรียกตางๆ กัน  คือ  มาลยทีปนีฏีกา  มาเลยยฎีกา  มาเลยยทีปนี  มาเลยยทีปนีฏีกา  

มาเลยยสุตตฏีกา  มาเลยยสุตตทีปนีฏีกา  มาเลยยสุตตฏีกาทีปนี  มาเลยยวัตถุทีปนีฎีกา  มาลยเทวเถรวัตถุทีปนีฏีกา  
มาลัยยเทวเถรวัตถุทีปนีฏีกา  และมาเลยยเทวเถรวัตถุทีปนีฏีกา  อางถึงใน  สุภาพรรณ  ณ บางชาง, วิวัฒนาการ    
วรรณคดีสายพระสุตตันตปฎกที่แตงในประเทศไทย, 476. 

19เรื่องเดียวกัน, 472. 
20สวาท  เหลาอุด, ผูปริวรรต  ชําระ  แปล และเรียบเรียง, “ฎีกามาลัยทีปนี  ฉบับหอสมุดแหงชาติ,”           

(ม.ป.ท., ม.ป.ป.), (ก).  (อัดสําเนา) 
21เรื่องเดียวกัน, 78. 
22เรื่องเดียวกัน, 138. 
23อางอิงคัมภีรพระสูตรและพระอรรถกาตางๆ จํานวน 20 เลม  อางถึงใน  เรื่องเดียวกัน, (ค) – (ง). 
24ดูเชิงอรรถที่ 13 
25สุภาพรรณ  ณ บางชาง, วิวัฒนาการวรรณคดีสายพระสุตตันตปฎกที่แตงในประเทศไทย, 473 - 474. 
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สุภาพรรณ  ณ บางชาง สันนิษฐานวาคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาแตงขึ้นที่อยุธยา  เพราะ
เหตุวา  สมัยที่เชื่อวามีการแตงคัมภีรดังกลาวขึ้นระหวางปลายพุทธศตวรรษที่ 22 – ตนพุทธ
ศตวรรษที่ 23  เปนชวงที่บานเมืองทางลานนาเกิดความระส่ําระสายเนื่องจากการสงครามกับ
ประเทศพมา  จึงไมนาจะเปนระยะเวลาในการแตงคัมภีรบาลี  สวนทางอยุธยามีชวงเวลาที่ถือเปน
ยุคทองทางพระพุทธศาสนาและวรรณศิลป  ประกอบกับลักษณะทางภาษา  คําวา “มาลัยย” ในชื่อ
คัมภีร  ที่ปรากฏระบุกลาวอางอยูภายในตนฉบับตอนตนและทายเร่ือง  รวมถึงคาํอธิบายไดเขียน
ช่ือ “มาเลยย”  เปน “มาลัยย” โดยตลอด26  อันเปนการออกเสียงตามการออกเสียงอยางไทย  ซ่ึง
ปกติคัมภีรที่แตงในลานนาไมเขียนตามการออกเสียงอยางไทย  โดยเฉพาะในการตั้งชื่อคัมภีร  แต
พบลักษณะดังกลาวในผลงานบาลีฝายอยุธยา  อนึ่งสํานวนบาลีในคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกามี
ลักษณะของสาํนวนไทยมาก  จนแตกตางไปจากภาษาบาลีในลานนา  จากหลักฐานดังกลาว
นําไปสูขอสันนิษฐานวา  คัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา  ผลงานของพระนันทปญโญและพระพุทธ
วิลาส  นาจะแตงขึ้นในอยุธยา  ระหวางปลายพุทธศตวรรษที่ 22 – ตนพุทธศตวรรษที่ 2327 

คัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา  ปจจุบันพบมี 2 สํานวน  สํานวนแรกแตงเปนภาษาบาลี  มี
จํานวน 2 ผูก  เปนผลงานของพระนันทปญโญ  และพระพุทธวิลาส  ลักษณะการแตงเปนรอยแกว
ผสมกับรอยกรอง  ใชถอยคําที่สละสลวยเหมาะแกเนื้อหาและหลักภาษา  เนื้อความเปนการนําเอา
คําศัพทที่สําคัญและยุงยากในคัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุหรือมาลัยสูตรมาวิเคราะหอธิบายขยาย
ความ  โดยนาํหลักฐานในพระไตรปฎก  รวมทั้งอรรถกถาและคัมภีรตางๆ ที่เกี่ยวของมาอางอิง  
เพื่อใหเกิดความยอมรับในเรื่องที่อธิบาย  โดยเริ่มตนจากบทบูชาพระรัตนตรัยตามแบบของบท
ประพันธภาษาบาลีทั่วไปที่มักกลาวคํานอบนอมพระรัตนตรัยเปนเบื้องตน  จากนั้นจึงยกศัพทจาก
มาลัยสูตรขึ้นมาอธิบายตามลําดับ  เพื่อใหเกิดความชัดเจนและสมจริงยิ่งขึ้น28   

สํานวนที่ 2  ตนฉบับเปนคัมภีรใบลานจารอักษรขอม  ภาษาบาลี – ไทยโบราณ  จํานวน 7 
ผูก  ลักษณะเปนการแปลแบบรอย  คือ  ยกศัพทบาลีขึ้นเปนบทตั้ง  แลวอธิบายความตามศัพทหรือ
แปลเกินความไปจากบทตั้ง  สํานวนหลังไมปรากฏนามผูแตงและสมัยที่แตง  นายสวาท  เหลาอุด  
ผูปริวรรต  ชําระและแปลความคัมภีรฎีกามาลัย  ใหความเห็นวา  ฎีกามาลัยสํานวนนี้  นาจะ

                                                  
26จากการตรวจสอบในตัวตนฉบับพบวา  ในตอนตนกลาวถึงช่ือคัมภีรอยางสั้นๆ เพราะจํากัดในรูปแบบ

ฉันทลักษณวา “มาลัยยทีปนิ”  และในตอนทายผูแตงระบุช่ือคัมภีรวา “มาลัยยวัตถุทีปนีฏีกา”  อางถึงใน  เรื่อง
เดียวกัน, 476. 

27เรื่องเดียวกัน, 474 - 475. 
28สวาท  เหลาอุด, ปริวรรต  ชําระ  แปลและเรียบเรียง, “ฎีกามาลัยทีปนี  ฉบับหอสมุดแหงชาติ,” (ข). 
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เรียกวา “อนุฎีกา”29  ซ่ึงแตงขึ้นอธิบายความฎีกาอีกชั้นหนึ่ง  เพราะมีความอธิบายยืดยาว  ไม
อางอิงที่มา  ตางจากสํานวนแรก  เห็นไดชัดวาฎีกามาลัยสํานวนหลังนี้ไดวิวัฒนขึ้นจากฎีกามาลัย
สํานวนแรก  จึงควรแตงขึ้นอยางเร็วที่สุดในกลาง - ปลายพุทธศตวรรษที่ 23  เปนตนมา 

4. พระมาลัยคําหลวง  จัดวาเปนวรรณคดีที่สําคัญเรื่องหนึ่งในสมัยอยุธยา  โดยมากเชื่อวา
เปนพระนิพนธของเจาฟาธรรมาธิเบศร  มีขอความระบุวาแตงสําเร็จเมื่อ  วันพฤหัสบดี  แรม 7 ค่ํา  
เดือน 5  ปมะเมีย  พ.ศ.2280  ตรงกับวันพฤหัสบดีที่ 10 เมษายน พ.ศ.228130  ลักษณะการประพันธ  
แตงเปนคําประพันธประเภทรอยกรอง  สวนใหญเปนรายสุภาพ  แทรกดวยโคลงสี่สุภาพ  ลักษณะ
การประพันธ  มีการยกศัพทบาลีตั้ง  แลวแปลขยายความเปนภาษาไทยแตงเปนรายสุภาพสลับกัน
ไปเรื่อยๆ  เนื้อหาของพระมาลัยคาํหลวง  เชื่อวาไดรับแรงบันดาลใจจากคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนี
ฎีกาที่แตงขึ้นอธิบายความคัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุอีกทีหนึ่ง31  โดยมีเนื้อหาแทรกเพิ่มเติมขึ้น
จากคัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุบางประการ  อาทิ  การเทียบฤทธิ์พระมาลัยกับพระโมคคัลลานะ  
การเพิ่มรายละเอียดฉากนรกภูมิ  การเปรียบเทียบการบาํเพ็ญพระบารมีของพระโพธิสัตว 3 
ประเภท  การเพิ่มรายละเอียดเกี่ยวกับยุคพระศรีอาริย  อาทิ  เร่ืองตนกามพฤกษ  เร่ืองปญจมหา
วิโลก คือ การเลือก 5 ประการกอนการจุติของพระโพธิสัตวศรีอาริยเมตไตรย  เปนตน  อยางไรก็
ตาม  ส่ิงที่เพิ่มเขามาใหมมีไมมากนัก  สาระสําคัญของเรื่องยังคงเนนใหเห็นถึงกรรมดีและผลของ
กรรมดี  ยิ่งกวากรรมชั่วและผลของกรรมชั่ว  โดยบรรยายถึงความทุกขในนรกเปนสวนนอย  แต
พรรณนาถึงความรื่นรมยอันเปนผลของกุศลกรรมไวอยางละเอียด32   

ดานการใชภาษา  พระมาลัยคําหลวงไดรับการยกยองในคุณคาดานวรรณศิลป  คําศัพทที่
ใช  มีทั้งภาษาบาลี  สันสกฤต  และภาษาเขมร  สวนมากใชศัพทสูงแทบทุกวรรค  มีการเลนเสียง  
เลนคําอยางไพเราะและไดความหมาย  แสดงใหเห็นวาผูแตงมีความรูในภาษาบาลีและสันสกฤต
อยางลึกซึ้ง  จึงสามารถเลือกสรรคาํใหไดทั้งรสคําและรสความ  เห็นไดชัดวาผูแตงไมใชกวี
ชาวบาน  และมิไดแตงขึ้นสําหรับชาวบาน  หากแตผูแตงนาจะเปนนักปราชญราชบัณฑิต  ซ่ึงมี
ความรูดานอักษรศาสตรเปนอยางดี  และนาจะเขียนขึ้นเพื่อใชสวดในพิธีหลวง33 

                                                  
29เรื่องเดียวกัน, (จ). 
30จันทรศิริ  แทนมณี, “พระมาลัยกลอนสวดฉบับเพชรบุรี,” เอกสารการวิจัย  ภาควิชาภาษาไทย  คณะ

มนุษยศาสตรและสังคมศาสตร  วิทยาลัยครูเพชรบุรี, 2534, 12.  (อัดสําเนา) 
31ประคอง  มินมานเหมินท, “พระมาลัยคําหลวง,” สารานุกรมวัฒนธรรมไทย  ภาคกลาง 9 (2542) : 

4167. 
32ทวีศักดิ์  ญาณประทีป, วรรณกรรมศาสนา (กรุงเทพฯ : มหาวิทยาลัยรามคําแหง, 2518), 94.  
33ประคอง  มินมานเหมินท, “พระมาลัยคําหลวง,” สารานุกรมวัฒนธรรมไทย  ภาคกลาง : 4167, 1469. 
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พระมาลัยคําหลวง  จึงนับเปนหลักฐานสําคัญที่แสดงใหเห็นวา  ในชวงพุทธศตวรรษที่ 22 
- 23  คัมภีรมาเลยยเทววัตเถรวัตถุไดแพรหลายจากลานนามายังภาคกลาง  จนเกิดคตินิยมนับถือ
เร่ืองพระมาลัยโดยทั่วไปในหมูชนทุกระดับ  จนกระทั่งมีการนําเรื่องพระมาลัยมาแตงขึ้นเปน
วรรณคดีของราชสํานัก34 

5. พระมาลัยกลอนสวด  ในสมัยอยุธยามีการนําเอาเรื่องราวของพระมาลัยมาแตงเปน
กลอนสวด  กลาวคือ  วรรณกรรมคํากาพยที่นํามาอานเปนทาํนองสวด  แตงดวยกาพยชนิดตางๆ35  
เรียกวา “พระมาลัยกลอนสวด”  หรือ  “พระมาลัยคําสวด” 

พระมาลัยกลอนสวด  มีลักษณะเปนวรรณกรรมพื้นบาน  แตงขึ้นเปนสํานวนสําหรับ
ชาวบาน  เขียนไวในรูปบทรอยกรองประเภทคําฉันทและกาพย  เพื่อใหเขากับทํานองสวด  มีการ
ใชถอยคําสละสลวย  เนนการเลนสัมผัสอักษรภายในวรรค  ทําใหเกิดความไพเราะ  ภาษาที่ใช
สวนใหญเปนคําสั้นๆ  เรียบงาย  ใชภาษาธรรมดาสามัญ  ทําใหผูฟงหรือผูอานเขาใจเนื้อหา
เร่ืองราวไดโดยสะดวก36  ผูแตงพระมาลัยกลอนสวดเปนกวีนิรนาม  อาจเปนพระภิกษุ  ขาราชการ  
หรือชาวบานไมปรากฏชัด  แตทั้งนี้คงเปนปญญาชนผูมีความรูดานภาษาไทยและภาษาบาลีเปน
อยางดี 

พระมาลัยกลอนสวดฉบับตางๆ ในทองถ่ินภาคกลางมีถอยคําสํานวนใกลเคียงกัน  ทั้งนี้คง
เกิดจากการคัดลอกจากตนฉบับที่นับถือวามีสํานวนดีสืบตอกันมา  จากความเชื่อวาการสรางหรือ
การคัดลอกหนังสือธรรมเปนการกุศลอยางหนึ่ง  ระยะเวลาในการแตงพระมาลัยกลอนสวด  
ไพศาล  เชาวดี  ใหขอสันนิษฐานจากการศึกษาโดยพิจารณาดานอักขรวิธีวา  แตงขึ้นในชวงอยุธยา
ตอนตน  ประมาณ พ.ศ.2025 – 217037  สวน เจษฏ  ปรีชานนท  ใหความเห็นตางออกไป  โดย
สันนิษฐานวา  แตงขึ้นในสมัยอยุธยาตอนปลายในราวสมัยพระเจาบรมโกศ (พ.ศ.2275 – 2301)  

                                                  
34ปรมินท  จารุวร, “พระมาลัย,” สารานุกรมวัฒนธรรมไทย  ภาคกลาง : 4155. 
35ตรีศิลป  บุญขจร, “กลอนสวด,”  สารานุกรมวัฒนธรรมไทย  ภาคกลาง 1 (2542) : 186. 
36ชฎาลักษณ  สรรพานิช, “พระมาลัย : การศึกษาเชิงวิเคราะห” (วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต  

สาขาวิชาจารึกภาษาไทย  บัณฑิตวิทยาลัย  มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2524), 140. 
37ไพศาล  เชาวดี, “พระมาลัยคําสวด : วรรณกรรมชาวบาน,” โครงการสังสรรควรรณภาษาและ

วรรณกรรม  เอกสารทางวิชาการ  ฉบับที่ 1  ปการศึกษา 2522  คณะมนุษยศาสตร  มหาวิทยาลัยศรีนครินทร 
วิโรฒ  บางแสน  อางถึงใน  วัฒนา  ณ นคร, “ลักษณะรวมของพระมาลัยในวรรณกรรมพื้นบานและพระมาลัยคํา
หลวง” (วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต  ภาควิชาวรรณคดีเปรียบเทียบ  บัณฑิตวิทยาลัย  จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย, 2526), 7 – 8. 
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เมื่อเจาฟาธรรมธิเบศรทรงพระนิพนธพระมาลัยคําหลวง38  อยางไรก็ตาม  จากหลักฐานหนังสือ
พระมาลัยกลอนสวดฉบับเกาที่สุดเทาที่พบในปจจุบัน  คือ  เลมสมุดไทยฉบับของ “ทานตารอด
ทานยายสังสรางไว”  มีอายุการสรางระบุในตอนทายวา “สาเรดบาย 3 โมง  ในเภงวัน 7 เดือน 10  
ปเถาะ  สัพศก   จุละศักราชพันรอย  พระวสา”  เขาใจวาเขียนขึ้นเมื่อ พ.ศ.2281  ในสมัยพระเจา
บรมโกศ39  ก็มีอายุอยูเพียงสมัยอยุธยาตอนปลายเทานั้น  อยางไรก็ดี  หนังสือพระมาลัยกลอนสวด  
เชื่อวาอาจแตงขึ้นกอนพระมาลัยคําหลวง  ในสมัยพระเจาทรงธรรม (พ.ศ.2153 – 2171)  ดังสมเด็จ
พระเจาบรมวงศเธอ  กรมพระยาดํารงราชานุภาพทรงอธิบายไวในตํานานเพลงยาวกลบท วา  พระ
เจาทรงธรรมมีพระราชดําริใหจัดประเพณีการอานหนังสือสวดที่เรียกวา “สวดโอเอวิหารราย”  จึง
อาจจะโปรดเกลาฯ ใหแตงกาพยชาดกเรื่องตางๆ เพิ่มเติมขึ้นอีกมาก  จนเกิดประเพณีนิยมแตง
หนังสือสวดอยางแพรหลาย  จึงอาจเปนไปไดวาพระมาลัยกลอนสวดไดเร่ิมแตงขึ้นในสมัยนั้น40  
จากหลักฐานดังกลาว  ระยะเวลาในการแตงพระมาลัยกลอนสวดจึงควรกําหนดอยูระหวางปลาย
พุทธศตวรรษที่ 22 - พุทธศตวรรษที่ 23 

เนื้อหาของพระมาลัยกลอนสวด  เชื่อวาไดรับอิทธิพลมาจากคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา  
โดยมีลักษณะขยายความขึ้น  แบงออกเปน 3 ภาค  คือภาคนรก  ภาคสวรรค  และภาคพระศรีอาริย  
การดําเนินเรื่อง  ภาคแรกเริ่มตนดวยบทบูชาพระรัตนตรัย  จากนั้นจึงเริ่มเรื่องประวัติพระมาลัย
กระทําฤทธิ์ไปยังสวรรคและนรก  แสดงรายละเอียดของภาพนรก  โดยพรรณนาถึงสัตวนรก
ประเภทตางๆ  และบาปกรรมที่ทําไวในโลกมนุษยอยางพิสดาร  ภาคที่สองเริ่มเรื่องตั้งแตพระ
มาลัยออกบิณฑบาต  พบชายเข็ญใจถวายบัว 8 ดอก  อันเปนมูลเหตุใหพระมาลัยไปยังเทวโลก  
เพื่อบูชาพระจุฬามณี  จึงไดพบและสนทนาธรรมกับพระอินทร  และภาคที่สาม  พระมาลัยไดพบ
กับพระโพธิสัตวศรีอาริยเมตไตรย  และไดนําเทวโองการของพระบรมโพธิสัตวมาแจงแกมนุษย 

พระมาลัยกลอนสวดมีเนื้อความแทรกเพิ่มเติมขึ้นจากคัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุและพระ
มาลัยคําหลวงอยางมาก  โดยเฉพาะเนื้อความภาคนรกตอนที่กลาวถึงสัตวนรกและเปรตตางๆ  
เนื้อความที่เพิ่มเติมขึ้นนี้อางไวในบทประพันธวามีที่มาจากพระไตรปฎกตามความในคัมภีร        ขุ
ททกนิกายและอังคุตรนิกาย41 ความที่แทรกเสริมขึ้นอยางพิสดารทาํใหแกนสาระของเรื่องมาลัย

                                                  
38เจษฎ  ปรีชานนท, มาลัยกลอนสวด, 2522, 11.  อางถึงใน  จันทรศิริ  แทนมณี, “พระมาลัยกลอนสวด

ฉบับเพชรบุรี,” 13. 
39ธนิต  อยูโพธิ์, ตํานานเทศนมหาชาติ, 27. 
40พิมพพรรณ  ไพบูลยหวังเจริญ, “วรรณกรรมกลอนสวด,” ศิลปากร 40, 1 (มกราคม – กุมภาพันธ 2540) 

: 121.  ; ปรมินท  จารุวร, “พระมาลัย,” สารานุกรมวัฒนธรรมไทย  ภาคกลาง : 4154. 
41ชฎาลักษณ  สรรพานิช, “พระมาลัย : การศึกษาเชิงวิเคราะห”, 72 – 77. 
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สูตรเปลี่ยนแปลงไป  มิไดมุงเนนใหเห็นถึงเฉพาะผลของกุศลกรรมที่นําไปสูความสุขสบายในเท
วโลกและโลกยุคพระศรีอาริยเทานั้น  แตยังเนนใหเห็นถึงผลของอกุศลกรรมอันนาํไปสูอบายภูมิ  
โดยใหความสาํคัญกับเนื้อหาภาคนรกและภาคสวรรคโดยเทาเทียมกัน 

6. นิทานพระมาลัย42  คือ  คัมภีรฎีกามาลัยสํานวนเรียบเรียงขึ้นในชั้นหลัง  โดยไมปรากฏ
นามผูแตงและสมัยที่แตง  วรรณกรรมพระมาลัยสํานวนนี้  ควรเรียกวา “อนุฎีกามาลัย”  เนื่องจาก
แตงขึ้นขยายความฎีกามาลัย  ซ่ึงมีหลักฐานวาแตงขึ้นราวปลายพุทธศตวรรษที่ 22 – ตนพุทธ
ศตวรรษที่ 23  ดังนั้นจึงอาจแตงขึ้นในสมัยปลายกรุงศรีอยุธยา  ตั้งแตราวกลางพุทธศตวรรษที่ 23  
- ตนพุทธศตวรรษที่ 24  เปนตนมา   

ตนฉบับนิทานพระมาลัยแตงเปนภาษาไทย  มีการยกศัพทบาลีขึ้นตั้ง  และแปลความตาม
ศัพท  หรือแปลขยายความยืดยาวออกไปจนเกินศัพท  เนื้อหาท่ีแทรกเพิ่มเติมเขามา  นํามาจาก
พระไตรปฎก  อรรถกถาและคัมภีรตางๆ ที่อางอิงถึงในฎีกามาลัย  ทั้งนี้คงเรียบเรียงขึ้นจากฎีกา
มาลัยอีกชั้นหนึ่ง  โดยมีเนื้อหาสาระการบรรยายความไปในทํานองเดียวกัน  การดําเนินเรื่อง
เปนไปในลักษณะปุจฉา  วิสัชนา  อาศัยการโตตอบซักถามระหวางตัวละครสําคัญเปนแนวทางใน
การดําเนินเรื่อง  มีเนื้อหาสาระเกี่ยวของกับขอธรรมตางๆ แทรกขยายเพิ่มเติมเขาไปอีกมาก  
เปาหมายในการแตง  คงตองการเรียงรอยเร่ืองราวในมาลัยสูตรเขากับฎีกามาลัย  เนนอธิบายคาํ
และความในมาลัยสูตรใหชัดเจนยิ่งขึ้น  และเพื่ออธิบายขยายความสาระในพุทธศาสนาที่นาสนใจ
ในดานคติธรรม  เพื่อสงเสริมศรัทธาในพระพุทธศาสนา  ใหคนเกรงกลัวในบาปกรรม  หวังผล
บุญ  เกื้อหนุนการทาํบุญทําทานและการปฏิบัติธรรมตามแบบชาวบาน  เนื้อหามีการขยายความให
ความรูในเชิงปริยัติ  เพิ่มเติมขึ้นทั้งภาคนรก  ภาคสวรรค  และภาคพระศรีอาริยเมตไตรย 
 นิทานพระมาลัย  ปรากฏตนฉบับในหอสมุดแหงชาติเพียงฉบับเดียว  เรียกวา  พระมาไลย
ฎีกายสูตร  เลขที่ 218/1-7  เดิมไดมาจากจังหวัดลพบุรี  เปนคัมภีรใบลานจาํนวน 7 ผูก43  อาจจาร
ขึ้นในสมัยรัชกาลที่ 5  ในสมัยหลังมีผูเรียบเรียงจัดพิมพขึ้นเพื่อเปนคูมือสําหรับนักเทศนหรือ
ธรรมกถึก  มีสํานวนใกลเคียงกับฉบับใบลาน  จํานวนหลายฉบับ  อาทิเชน  ฉบับ ศรีเงิน  ป. เรียบ
เรียง  พิมพเผยแพรคร้ังแรกในป พ.ศ.2471  ใชช่ือวา “ฎีกามาลัยสูตร”  หรือ “มาลัยยสูตร

                                                  
42คัมภีรฉบับจารใบลาน  ตามใบปกเรียกวา “พระมาไลยฎีกายสูตร”  แตภายในเนื้อความตอนตนเรียกวา 

“มาไลยนิทาน”  ในทีนี้เรียกวา “นิทานพระมาลัย”  ตามฉบับพิมพสํานวน มี  ชูทอง  ซึ่งแพรหลายกวาฉบับอื่นๆ  
ทั้งนี้เพื่อจําแนกจากฎีกามาลัยสํานวนแรก  ซึ่งแตงโดยพระนันปญโญและพระพุทธวิลาส  ราวปลายพุทธศตวรรษ
ที่ 22 – ตนพุทธศตวรรษที่ 23 

43สวาท  เหลาอุด, ปริวรรต  ชําระ  เรียบเรียง, “พระมาไลยฎีกายสูตร,” 2547.  (อัดสําเนา) 
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สงเคราะห”44  ฉบับ อริยธรรม  ป.  พิมพเผยแพรคร้ังแรกราวป พ.ศ.2478  ใชช่ือวา “ฎีกามาลัยเทว
สูตรพิสดาร”45  และฉบับ มี  ชูทอง พิมพคร้ังแรกในปใดไมทราบแนชัด (ฉบับพิมพเผยแพรที่พบ
เกาที่สุดพิมพเมื่อ พ.ศ.2508) ใชช่ือวา “มาลัยเทพนิทาน  ฎีกามาลัยเทวสูตร”46 บาง  หรือ “นิทาน
พระมาลัย”47 บาง 

 7.  พระมาลัยสูตรสาํนวนเทศนา  แตงเปนคําประพันธประเภทรอยแกว  สลับกับคาถา
ภาษาบาลี48  พบมีหลายสํานวน  มีเนื้อความพิสดารตางๆ กัน  พบตนฉบับจารใบลานตามวัด   
ตางๆ49  สันนิษฐานวาพระสงฆผูเปนธรรมกถึกแตงขึ้นเพื่อบรรยายธรรมสั่งสอนประชาชน  ซึ่ง
นับวาเปนสํานวนที่เอื้อใหแทรกหัวขอธรรมตางๆ ไดอยางกวางขวาง  ตอมาผูรูธรรมซึ่งคงเปนชาว
วัดไดเรียบเรียงจดจารขึ้นเปนแบบแผน  เพื่อสืบทอดตัวอยางทํานองเทศนไวมิใหสูญ  จึงมีเกิดมี
สํานวนตางๆ กันจํานวนมาก 

พระมาลัยสํานวนเทศนา  โดยมากนิยมแตงเปนทํานองเทศนปุจฉา  วิสัชนา 3 ธรรมาสน  
คือ การนิมนตพระสงฆมาเทศนาเปนทาํนองเจรจาโตตอบกัน 3 องค  องคหนึ่งสมมติตนเปนพระ
มาลัยเทวเถระ  องคหนึ่งสมมติตนเปนทาวสักกเทวราช  องคหนึ่งสมมติตนเปนพระโพธิสัตวศรี
อาริยเมตไตรย  และนอกจากนี้ยังตองรับหนาที่เปนตัวละครอื่นๆ  อาทิ  พระยายมราชและสัตว
นรก  บางครั้งก็อาจมีการเทศนถึง 4 ธรรมาสน  โดยเพิ่มหนาที่พระยายมราชขึ้นอีกตําแหนงหนึ่ง
ดวย  การเทศนมีลักษณะโตตอบซักถามกันตามเรื่องมาลัยสูตร  โดยกลาวถึงเรื่องบาปบุญที่จะทาํ
ใหคนตกนรกและขึ้นสวรรความีอยางไร  และศาสนาของพระศรีอาริยเมตไตรยบรมโพธิสัตวเปน
อยางไร50  การเทศนมาลัยสูตร  นิยมเทศนในการบําเพ็ญกุศลอุทิศแกผูตาย  เนื้อความในมาลัยสูตร
เทศนาจึงมักเนนใหเห็นถึงบาปบุญคุณโทษ  โดยเฉพาะผลการประกอบกรรมชั่ว  ทําใหตกนรก
ไดรับทุกขเวทนาตางๆ เปนตน  ทั้งนี้โดยเชื่อวาการใหธรรมเปนกุศลสงใหผูตายพนจากนรกไปสู
สุขคติได 

                                                  
44ศรีเงิน  ป. [นามแฝง], หนังสือฎีกามาลัยสูตร หรือ มาลัยยสูตรสงเคราะห เลม 1 (ม.ป.ท., 2471). 
45อริยธรรม  ป. [นามแฝง], ฎีกามาลัยเทวสูตรโดยพิสดาร (กรุงเทพฯ : โรงพิมพเลี่ยงเซียงจงเจริญ, 

2521). 
46มี  ชูทอง, พระฎีกา  มาลัยเทวสูตร (พระนคร : ศิลปาบรรณาคาร, 2508). 
47มี  ชูทอง, นิทานพระมาลัย (กรุงเทพฯ : บรรณศิลป, ม.ป.ป.). 
48วัฒนา  ณ นคร, “ลักษณะรวมของพระมาลัยในวรรณกรรมพื้นบานและพระมาลัยคําหลวง”, 4. 
49เรื่องเดียวกัน, 231 - 304. 
50สังคม  ศรีราช, “มาลัยสูตร,” สารานุกรมวัฒนธรรมไทย  ภาคกลาง 11 (2542) : 4971. 
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พระมาลัยสํานวนเทศนาตนฉบับใบลาน  คงไดรับแรงบันดาลใจมาจากพระมาลัยกลอน
สวด  ฎีกามาลัย  หรือนิทานพระมาลัย  ซ่ึงสอดแทรกเรื่องราวขอมูลความรูขอธรรมครอบคลุม
อยางกวางขวาง  อันเหมาะแกปฏิภาณโตตอบในการเทศนาแบบปุจฉา  วิสัชนา  ตัวอยางสํานวน
เทศนา  อาทิ  สํานวนของสาํนักพิมพ ลูก ส. ธรรมภักดี ฉบับพิมพบนใบลาน  เรียกวา “พระมาลัย
สูตรเทศนา” 51  เปนตน 

สรุปพัฒนาการวรรณกรรมพระมาลัยในทองถ่ินภาคกลาง  วรรณกรรมพระมาลัย
สันนิษฐานวาแตงขึ้นครั้งแรกในประเทศพมา  เมื่อราวพุทธศตวรรษที่ 16 – 18  เปนพระสูตร
ขนาดสั้น  เรียกวา “มาเลยยสูตร”  โดยไดรับแรงบันดาลใจนิทานเรื่อง “จูลคัลละ” ที่แตงขึ้นใน
ประเทศลังกาเมื่อราวพุทธศตวรรษที่ 14  ตอมาไดแพรหลายเขามาในดินแดนประเทศไทยทาง 
ลานนาและสุโขทัยราวพุทธศตวรรษที่ 1952  มีอิทธิพลกอใหเกิดการแตง “คัมภีรมาเลยยเทวัตเถร
วัตถุ”  ขึ้นในลานนาราวพุทธศตวรรษที่ 20 – 21  คัมภีรดังกลาวไดแพรหลายมายังภาคกลาง  
ตอมาพระนันทปญโญและพระพุทธวิลาส  ภิกษุชาวอยุธยา  ไดแตง “ฎีกามาลัย” ขึ้นอธิบายความ
ในคัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุ  เมื่อราวปลายพุทธศตวรรษที่ 22   ฎีกามาลัยมีอิทธิพลตอการ
ปรับปรุงเนื้อหาในวรรณกรรมพระมาลัย  จากแกนสาระของเรื่องที่เนนใหเห็นถึงกรรมดีและผล
ของกรรมดี  โดยแสดงถึงการกุศลของเหลาเทพยดาในเทวโลกอยางมากมาย  ไดมีการอธิบาย
เพิ่มเติมถึงกรรมชั่วและผลของกรรมชั่วใหปรากฏชัดเจนยิ่งขึ้น  ดังแสดงถึงผลกรรมทําใหเกิดใน
นรกขุมตางๆ  ฎีกามาลัยไดเปนแรงบันดาลใจใหกับวรรณกรรมสมัยตอมาเปนอันมาก  อาทิ  มีผล
ตอการปรับปรุงเนื้อหาของคัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุโดยเพิ่มเนื้อหาวิจิตรมากยิ่งขึ้น  ซ่ึงตอมาได
สงอิทธิพลใหกับ “พระมาลัยคําหลวง”  ที่แตงขึ้นใน พ.ศ.2281 ดวย 

วรรณกรรมที่แตงขึ้นตั้งแตราวพุทธศตวรรษที่ 23  ไดมีการพัฒนาเพิ่มเติมเนื้อหาขึ้น  
สืบเนื่องจากอิทธิพลของฎีกามาลัย  อาทิเชน “พระมาลัยกลอนสวด”  มีเนื้อหากลาวถึงภาคสวรรค
และภาคนรกอยางเทาเทียมกัน  “นิทานพระมาลัย” และ “พระมาลัยสํานวนเทศนา”  ที่อาจแตงขึ้น
ราวกลางพุทธศตวรรษที่ 23 – ตนพุทธศตวรรษที่ 24  ก็มีการเพิ่มเติมเนื้อหาทั้งภาคนรก ภาค
สวรรคและภาคพระศรีอาริยเมตไตรยใหมีความวิจิตรพิสดารมากยิ่งขึ้น  ทั้งนี้คงมีความสอดคลอง
เกี่ยวของกับประเพณีนิยมนาํเอาคติเร่ืองพระมาลัยซ่ึงมีคติธรรมแสดงถึงผลบุญบาป   มาเกี่ยวของ
กับพิธีเนื่องในการตาย  ไดแก  พิธีศพและการทําบุญอุทิศสวนกุศลใหกับผูตายเปนสําคัญ 

 
                                                  

51พระมาลัยสูตรเทศนา  แสดงในหลักนรก  สวรรค  พระโพธิสัตวศรีอริยเมตตรัย  สําหรับเทศนคูประจํา
พระอาราม 3 ธรรมมาศน (พระนคร : โรงพิมพ ลูก ส.ธรรมภักดี, 2504). 

52จากหลักฐานนามคัมภีรที่อางถึงในบานแผนกหนังสือไตรภูมิพระรวง 
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อิทธิพลของเรื่องพระมาลัยตอประเพณีและวิถีชีวิต 
1. บทบาทดานความเชื่อทางศาสนา  เร่ืองพระมาลัย  หรือมาลัยสูตร  มีอิทธิพลเหนือ

หัวใจของพุทธศาสนิกชนชาวไทยอยางมากมายมาเปนเวลาชานาน  โดยมีบทบาทสําคัญตอชีวิต
และความเปนอยูของคนไทยในเรื่องนรก  สวรรค  บาป  บุญ  คุณ  โทษ  เชนเดียวกับเรื่องไตรภูมิ
พระรวง  เร่ืองราวดังกลาวมีอิทธิพลนอมนําใจใหบุคคลกระทําความดี  ละเวนจากกรรมชั่ว  เพื่อ
ผลความสุขสบายในโลกหนา  มีความเชื่อมั่นและรอคอยที่จะเกิดในศาสนาพระศรีอาริยเมตไตรย  
อันเปนสังคมในอุดมคติที่กอปรดวยความสมบูรณพูนสุข  เห็นไดจากเมื่อผูเฒาผูแกบําเพ็ญกุศลใด
ใดก็มักตั้งความปรารถนาใหไดเกิดในศาสนาพระศรีอาริย53  อันแสดงถึงความเชื่อเกี่ยวกับภพภูมิ  
โลกนี้โลกหนา  ธรรมเนียมการกรวดน้ําแผสวนกุศลไปใหกับผูตาย  รวมทั้งการอนุโมทนาเพื่อรับ
สวนผลบุญที่ผูอ่ืนกระทํา  ก็เขาใจวาคงไดเคามูลมาจากเรื่องนี้  เนื่องจากครั้งพระมาลัยลงไปโปรด
สัตวในนรก  ฝูงเปรตไดฝากขาวมายังญาติพี่นองใหทําบุญแผสวนกุศลไปให  ฝูงเปรตได
อนุโมทนาในกุศลที่ญาติอุทิศให  จึงพนจากนรกไปบังเกิดในเทวโลก54 

2. บทบาทดานประเพณี  พระมาลัยสูตร  เปนบอเกิดของความเชื่อและประเพณีเกี่ยวกับ
ศาสนาหลายประการ  อาทิเชน 

2.1 ประเพณีเทศนมหาชาติ  พระมาลัยสูตรเปนที่มาของประเพณีเทศนมหาชาติ  ตาม
ความเชื่อวาพระศรีอาริยเมตไตรยซึ่งจะไดตรัสรูเปนพระพุทธเจาในอนาคตกาลตอศาสนายุของ
พระศรีศากยมุนี  มีเทวโองการสั่งพระมาลัยเถระใหแจงแกมนุษยวา  ผูใดปรารถนาจะพบกับ
ศาสนาของพระองค  ใหสดับเวสสันดรชาดกใหจบทั้ง 1,000 คาถาในหนึ่งวัน  และใหบูชาธรรม
ดวยประทีป  ธูป  ธง  ฉัตร  ดอกไมตางๆ  มีดอกบัว  อุบล  จงกลนี  ราชพฤกษ  และดอกผักตบ  
ใหครบจํานวนสิ่งละพัน  ที่มาของประเพณีดังกลาวนี้  ยังอาจเห็นรองรอยจากประเพณีตั้งธรรม
หลวง (เทศนมหาชาติ) ของชาวลานนาในเดือนยี่เพ็ง  และการเอาบุญพระเวสสของชาวอีสานใน
เดือน 4  ซ่ึงมีลักษณะพิธีเหมือนกัน  คือ  ทําเปน 2 วัน  วันตนมีเทศนามาลัยสูตร  ชาวลานนามี
เทศน “มาลัยตน  มาลัยปลาย”  สวนอีสานมีการเทศน “มาลัยหมื่น  มาลัยแสน”  และวันที่ 2 จึงมี

                                                  
53ธนิต  อยูโพธิ์, ตํานานเทศนมหาชาติ, 29 – 30. 
54ทวีศักดิ์  ญาณประทีป, วรรณกรรมศาสนา, 93. 
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เทศนาเวสสันดรชาดก55  สําหรับภาคกลาง  นิยมตั้งประเพณีเทศนามหาชาติมาตั้งแตสมัยอยุธยา  
ยังปรากฏวาสมัยพระบรมไตรโลกนาถ (พ.ศ.1991 - 2031) ไดทรงพระราชนิพนธมหาชาติคํา
หลวงขึ้นเมื่อ พ.ศ.202556  ประเพณีการสวดมหาชาติคําหลวงไดตกทอดมาจนถึงปจจุบัน  โดยยัง
สวดในพระอุโบสถวัดพระศรีรัตนศาสดารามเวลาเขาพรรษาและออกพรรษาทุกๆ ป57  ที่มาของ
ประเพณีสวดมหาชาติในภาคกลาง  คงสืบคติมาจากภาคเหนือ58  ดังปรากฏวา พ.ศ.2325  
พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลกมหาราช  ทรงตรากฎพระสงฆ ขอ 1 วาดวยการเทศน
มหาชาติ  หามมิใหพระสงฆเทศนาเปนทาํนองตลกคะนอง  ตอนทายของกฎนั้นไดบอกอานิสงส
เนื่องกับคติเร่ืองพระมาลัยความวา “ใหพระสงฆผูสําแดงพระธรรมเทศนา  แลราษฎรผูจะฟงพระ
มหาชาติชาฎกนั้น  สําแดงแลฟงแตตามวาระพระบาลีแลอรรถถาฎีกาใหบริบูรณ  ดวยผลอานิสง
นั้น  ก็จะไดพบสมเดจพระศรีอาริยเมตไตรยในอนาคต  ตามเทวโองการเธอตรัสสั่งมาแกพระ
มาลัยเทวเถระนั้น”59  โดยธรรมเนียมปฏิบัติในทองถ่ินภาคกลาง  ก็มีประเพณีเทศนาพระมาลัย
กอนการเทศนามหาชาติ  โดยนิยมเทศนปุจฉา  วิสัชนา 3 ธรรมมาสน60   นอกจากนี้ยังมีคติการฟง
มหาชาติหรือคาถาพันใหจบภายใน 1 วัน  และมีการบูชากัณฑเทศนดวยเครื่องบูชาจํานวนมาก  
ตามคติการแตงเครื่องบูชาพระธรรมใหถวนสิ่งละพันอีกดวย  ปจจุบันคติเร่ืองการฟงเทศน
มหาชาติ  ไดเสื่อมซาไปจากกระแสสํานึกของประชาชนชาวไทยโดยมาก  ทั้งนี้เนื่องจากเทศน
มหาชาติเปนงานบุญใหญ  ตองอาศัยความรวมมือรวมแรงของคนตลอดทั้งชุมชน  เมื่อสภาพ
สังคมเศรษฐกิจเปลี่ยนแปลงไป  ก็ยากจะดาํรงคติความเชื่อและประเพณีดั้งเดิมไวได  ทุกวันนี้
ประเพณีเทศนมหาชาติจึงพบปรากฏเฉพาะในทองถ่ินชนบทหางไกลที่ยังคงเครงครัดตอ
ขนบธรรมเนียมเทานั้น 

                                                  
55สุภาพร  มากแจง, พระมาลัยกลอนสวด (สํานวนวัดศรีษะกระบือ) : การตรวจสอบชําระ  และการศึกษา

เปรียบเทียบ, (กรุงเทพฯ : ศูนยสงเสริมและพัฒนาวัฒนธรรม  วิทยาลัยครูธนบุรี, 2524), 99. 
56ธนิต  อยูโพธิ์, ตํานานเทศนมหาชาติ, 16. 
57เรื่องเดียวกัน, 41.  ; กรมศิลปากร, เทศนมหาชาติ (พระนคร : โรงพิมพการศาสนา, 2503.  กรมการ

ศาสนาพิมพเปนอนุสรณในงานพระราชทานเพลิงศพนางเกื้อ  หุตะสิงห  มิถุนายน  2503), (10).  ; สันต  สุวรรณ
ประทีป, “การสวดมหาชาติคําหลวงและโอเอวิหารราย,” ศิลปวัฒนธรรม 3, 9 (กรกฎาคม  2526) : 29 - 30. 

58การเทศนมหาชาติเช่ือวานิยมมีขึ้นในภาคเหนือกอน  และหัวเมืองทางใตคงไดรับแบบแผนมาภายหลัง 
อางถึงใน  ธนิต  อยูโพธิ์, ตํานานเทศนมหาชาติ, 6 - 7.  ; กรมศิลปากร, เทศนมหาชาติ, (10). 

59 กฎหมายตราสามดวง เลม 4 (กรุงเทพฯ : องคการคาของคุรุสภา, 2537), 164 – 169. 
60การเทศนาพระมาลัย 3 ธรรมมาสน  ยังนิยมเทศนในงานบุญตางๆ รวมถึงเทศนาในการทําบุญอุทิศ

สวนกุศลเพ่ือคนตาย อีกดวย 
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2.2 การสวดพระมาลัย  ดวยอิทธิพลของมาลัยสูตรที่แพรหลายไปยังหมูพุทธศาสนิกชน
ทุกระดับ  ทําใหเกิดการแตงวรรณกรรมพระมาลัยกลอนสวด  สําหรับสวดสูกันฟง  จนเกิดเปน
ประเพณีการสวดพระมาลัย (ชาวบานเรียกวาสวดมาลัย)  และมีการประดิษฐทาํนองสวดตางๆ ขึ้น
จํานวนมาก  กลาวกันวาการสวดพระมาลัยในทองถ่ินภาคกลาง  เดิมนิยมสวดในงานมงคลบาว
สาว  คือ  ใชสวดขณะที่เจาบาวไปนอนเฝาหอ  ฝายเจาบาวและเจาสาว จะหาชายที่เปนบัณฑิตฝาย
ละ  2 คน มาสวดคัมภีรมาลัยสูตรเปนทํานองโอดครวญออนหวาน  เพื่อเปนการสั่งสอนเจาบาวให
รูจักบาปบุญคุณโทษ  ประพฤติแตส่ิงที่เปนประโยชนบริสุทธิ์61  ตอมาใชสวดหนาศพเพียงอยาง
เดียว  การสวดมีพระสงฆ 4 รูป  เมื่อสวดอภิธรรมจบแลวจึงสวดมาลัย  โบราณนิยมสวดตลอดคืน  
ถือเปนการบําเพ็ญกุศลอุทิศใหผูตายและชวยอยูเปนเพื่อนศพดวย  เดิมการสวดมาลัยคงมุงสอนคติ
ธรรม  โดยในชั้นแรกนั้นการสวดมาลัยคงยึดเคาเรื่องพระมาลัยจริงๆ  ตอมามีการดัดแปลงวิธีการ
สวด  เพื่อความรื่นเริงสนุกสนานคลายกับการละเลนมหรสพ  อาทิ  มีการสวดเปนลํานําตลก
คะนองสองแงสองงาม  ทําใหพระสงฆผูสวดขาดลักษณะสํารวม  ประพฤติไมสมควรแกสมณเพศ
เนืองๆ  ตอมาการเลนสวดมาลัยมิไดจาํกัดอยูเพียงพระสงฆเปนผูสวดเทานั้น  แตมีฆราวาสซึ่งอาจ
เคยเปนผูบวชเรียนมากอนตั้งคณะสวดแทนสงฆ  เรียกวา “สวดคฤหัสถ”  การสวดใชฆราวาส 4  
คน  สวดเลียนแบบทํานองสวดมาลัย  โดยจะมีบทสวดสนุกสนานแทรกสลับกับการสวดมาลัย  
บทสวดนอกเรื่องมาลัยสูตรเหลานี้เรียกวา  “ลํานอก”  อาจนาํมาจากวรรณคดี  นิทานพื้นบาน  
หรือเปนกลอนสดที่ผูสวดแตงขึ้นเองก็ได  ผูสวดมีการแตงกายตามชุดที่แสดง  เชน  ชุดสิบสอง
ภาษา  คือ  แขก  จีน  มอญ  ญวน ฯลฯ  และออกทารายรําประกอบการสวด  ขณะสวดผูสวดจะถือ
ตาลปตรบังหนาขยับเนื้อตัวกระทุงจังหวะไปดวย  บางครั้งก็ใชตาลปตรตีกัน  ทําใหการสวดมาลัย
มีบรรยากาศสนุกสนานเราใจ62   

การสวดมาลัยในงานศพ  เขาใจวามีมาตั้งแตสมัยอยุธยา  สืบเนื่องมาจนถึงตนกรุง
รัตนโกสินทร  เพราะมีกลาวไวในกฎพระสงฆ  ขอ 10  ซ่ึงพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬา
โลกมหาราช  โปรดใหตราขึ้นเพื่อฟนฟูวินัยสงฆเมื่อ พ.ศ.2347  หามมิใหเจาภาพงานศพ  นิมนต

                                                  
61ธนิต  อยูโพธิ์, ตํานานเทศนมหาชาติ, 28.  ; พระยาอนุมานราชธน [เสถียร  โกเศศ], ประเพณีเกี่ยวกับ

ชีวิต  ปลูกเรือน  แตงงาน (พระนคร : โรงพิมพของสมาคมสังคมศาสตร, 2507), 252.  ; เจษฎ  ปรีชานนท, พระ
มาลัยกลอนสวด, 10 – 11. อางถึงใน  อราม  ดวงชนะ, “การศึกษาประเพณีสวดพระมาลัยของชาวอําเภอไชยา  
จังหวัดสุราษฎรธานี,” เอกสารงานวิจัย  สํานักงานคณะกรรมการวัฒนธรรมแหงชาติ  กระทรวงศึกษาธิการ, 2537, 
34.  (อัดสําเนา) 

62ปรมินท  จารุวร, “พระมาลัย,” สารานุกรมวัฒนธรรมไทย  ภาคกลาง, 4156 – 4157.  ; วัฒนา  ณ นคร, 
“ลักษณะรวมของพระมาลัยในวรรณกรรมพื้นบานและพระมาลัยคําหลวง”, 142 – 143. 
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พระสงฆ  สามเณร  สวดมาลัย  ใหนิมนตสวดแตพระอภิธรรม  แมฆราวาสผูมาชวยสวดมาลัย  ก็
หามสวดเปนลํานําตลกคะนอง63  ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลานภาลัย  รัชกาลที่ 2  
ยังปรากฏเอกสารหมายรับสั่ง จ.ศ.1183 (พ.ศ.2364) วาดวยเร่ือง  หามมิใหชาวบานนิมนต
พระสงฆสามเณรสวดพระมาลัยเปนลํานําตลกคนอง  กําชับไปยังหัวเมือง64 

ตอมาความนิยมฟงเทศนาพระมาลัยและการสวดมาลัยสูตรไดเสื่อมลงไปเปนลําดับ  
นับตั้งแตปลายรัชกาลที่ 3 เปนตนมา  เนื่องจาก พ.ศ.2372  พระวชิรญาณภิกขุ (พระบาทสมเด็จ
พระจอมเกลาเจาอยูหัว  รัชกาลที่ 4)  กอตั้งธรรมยุกตินิกาย  เพื่อฟนฟูหลักธรรมใน
พระพุทธศาสนา  ใหคณะสงฆมีความเครงครัดตอพระธรรมวินัยเปนที่เล่ือมใสแกประชาชน  การ
ปฏิรูปพุทธศาสนายังเปลี่ยนแปลงระบบความเชื่อจากความงมงายไปสูความเปนเหตุผลเช่ือถือได
ตามหลักทางวิทยาศาสตร  อันเปนแนวคิดที่หล่ังไหลมาจากซีกโลกตะวันตกในสมัยนั้น  ดังนั้น
เร่ืองพระมาลัยซ่ึงมีเนื้อหาสาระนอมนําใหบุคคลบําเพ็ญกุศลเพื่อหวังสมบัติในเทวโลก  และใหฟง
เทศนมหาชาติเพื่อหวังไดพบกับศาสนาพระศรีอาริย  ซ่ึงมิไดเปนไปเพื่อความหลุดพนตามคติ
สําคัญของพระพุทธศาสนาแบบเถรวาท  ทั้งเนื้อหาเรื่องราวไมประกอบดวยหลักเหตุผล  หรือให
ขอเท็จจริงที่นาเชื่อถือ  จึงไมไดรับความยอมรับนับถือในหมูนักปราชญราชบัณฑิตฝายราชสํานัก
ตอมา 

อยางไรก็ตาม  ธรรมเนียมนิยมการเทศนาพระมาลัยและการสวดพระมาลัย  คงเสื่อมลงแต
เฉพาะในเมืองหลวงเทานั้น  ตามแถบหัวเมืองชนบทรอบนอกยังคงใหความเคารพนับถือในพระ
มาลัยสูตรและมีการสวดมาลัยอยูเปนปกติสืบมาในชั้นหลัง65  ความเสื่อมถอยศรัทธาในพระมาลัย
สูตรของกลุมบุคคลชั้นสูงที่ไดรับการศึกษาตามแนวทางสัจนิยมตะวันตก  ซ่ึงแตกตางไปจาก
ความยึดมั่นเชื่อถือที่ปรากฏในบุคคลทั่วไป  อาจเห็นไดจากขอความซึ่งสมเด็จพระเจาบรมวงศเธอ  
เจาฟากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ  ทรงบันทึกถึงพระยาอนุมานราชธน เมื่อ พ.ศ.2481 กลาวถึง
เร่ืองพระมาลัยวา “ทานผูรจนาเรื่องพระมาลัยดูจะไมปกติคน  ความเปนไปที่ทานกลาวลวนแตผิด
ธรรมดาจะเปนไปไมไดทั้งนั้น  แตกระนั้นคนก็ยังเชื่อถือกันมาก  นาประหลาดอยู”66  อยางไรก็ดี  

                                                  
63กฎหมายตราสามดวง เลม 4, 222 - 228. 
64“หมายรับสั่ง  รัชกาลที่ 2 ทองตรา  เจาพระยาอัครมหาเสนา  ถึงพระยานครศรีธรรมราช  เรื่องหามมิให

ชาวบานนิมนตพระสงฆสามเณรสวดพระมาลัยเปนลํานําตลกคนอง” หอสมุดแหงชาติ, สมุดไทยดํา, อักษรไทย, 
ภาษาไทย, เสนขาว, จ.ศ.1183, เลขที่7. 

65สุภาพร  มากแจง, “มาเลยยเทวตเถรวตถุ : การตรวจสอบชําระและการศึกษาเชิงวิเคราะห”, 1 – 2. 
66สมเด็จพระเจาบรมวงศเธอ  เจาฟากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ  และ  พระยาอนุมานราชธน, “บันทึก

เรื่องความรูตางๆ,” ศิลปากร 4, 1 (พฤษภาคม 2503) : 15. 
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ในทีนี้เขาใจวา  ขอที่สมเด็จพระเจาบรมวงศเธอ  เจาฟากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ  ทรงมีลาย
พระหัตถดังกลาว  นาจะเปนเพราะทรงเขาใจประเด็น  ชาวบานเชื่อถือเพราะ “ศรัทธา” นั่นเอง 

สมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว  รัชกาลที่ 5  สมเด็จพระมหาสมณเจา  กรม
พระยาวชิรญาณวโรรส  ทรงเห็นวาการสวดแหลของพระภิกษุเปนเสมือน “พระรองเพลง”  เสีย
สมณสารูป  จึงโปรดใหเลิกเสีย  ทั้งไดทรงปรับปรุงการศึกษาในบวรพุทธศาสนา  โดยทรงพระ
นิพนธแบบเรียนธรรมและวินัย  และจัดใหมีการศึกษาธรรมและบาลีขึ้น  ซ่ึงคอยๆ แพรหลาย
ขยายออกไปโดยลําดับ  การสวดพระซึ่งเปนเหตุแหงการแพรขยายกระจายความเชื่อเร่ืองพระ
มาลัยจึงคอยๆ เสื่อมลงและสูญไปโดยสิ้นเชิง67  การสวดมาลัยจึงสืบชวงตอมาโดยนักสวดคฤหัสถ  
ซ่ึงในทายที่สุดประเพณีการสวดก็ไดรับผลกระทบอันเกิดจากเทคโนโลยีดานการพิมพ  และการ
พัฒนาการศึกษา  ซ่ึงสงผลใหผูคนอานออกเขียนไดทั่วหนา  เปนผลใหคนเปลี่ยนพฤติกรรมจาก
การ “ฟงดวยหู” มาเปน “การอานดวยตา”  ประเพณีการอานสวดหนังสือใหคนฟงจึงลดนอยลงจน
เสื่อมสลายไปในที่สุด68  ทุกวันนี้การสวดมาลัยหนาศพ  ก็มักจะมีเหลืออยูตามหัวเมือง  สวนใน
กรุงเทพฯ  โดยปกติมีแตการสวดทํานองอภิธรรมมัตถสังคหะ  นานๆ จึงจะพบการสวดมาลัยสัก
คร้ังหนึ่ง69 

 3. บทบาทดานการศึกษา  อิทธิพลของพระมาลัยสูตร  ยังปรากฏอยูแกการศึกษา  
เนื่องจากในสมัยโบราณใช “กลอนสวด” เปนแบบเรียนในการฝกหัดใหเด็กอานออกเขียนไดอยาง
คลองแคลว  แตกฉาน  และเปนการชักจูงกลอมเกลาจิตใจใหมีความเลื่อมใสในพระพุทธศาสนา  
ประพฤติดีประพฤติชอบตามหลักคําสอนในนิทานกลอนสวดนั้นๆ70  การเรียนการสอนแตเดิมมัก
เรียนควบคูกันไปทั้งอักษรไทยและอักษรขอม  แตมักเริ่มตนดวยการศึกษาอักษรไทยกอน  เมื่อ
อานหนังสือไทยออกดี  อยางที่เรียกวา “อานหนังสือแตกแลว” ก็มักจะไดอาน “พระมาลัย”  ซ่ึง
เขียนเปนตัวขอม  นับวาเปนผูมีความรูสูงสุดของการศึกษาในสมัยนั้น71 

                                                  
67เทพ  สุนทรศาลทูล, กาพยพระมาลัย (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพพระนารายณ, 2536), (15), (18).  ; ปฬาณี  

ฐิติวัฒนา, “นักสวดพระ – นักสวดคฤหัสถ,” ใน  เรื่องไทยไทย (กรุงเทพฯ : โรงพิมพเพชรสยามการพิมพ, 
ม.ป.ป.), 72.  ; อราม  ดวงชนะ, “การศึกษาประเพณีสวดมาลัยของชาวอําเภอไชยา  จังหวัดสุราษฎรธานี,” 36. 

68ตรีศิลป  บุญขจร, “กลอนสวด,” สารานุกรมวัฒนธรรมไทย  ภาคกลาง : 188. ; พิมพพรรณ  ไพบูลยหวัง
เจริญ, “วรรณกรรมกลอนสวด,” ศิลปากร : 125. 

69ทวี  ศักดิ์  ญาณประทีป, วรรณกรรมศาสนา, 93. 
70พิมพพรรณ  ไพบูลยหวังเจริญ, “วรรณกรรมกลอนสวด,” ศิลปากร : 119. 
71พระราชธรรมโสภณ, “คําเริ่มตน,”  ใน  กาพยพระมาลัย (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพพระนารายณ, 2536), 

(11). 
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พระมาลัยกลอนสวดใชเปนหนังสือฝกอานเบื้องตนสําหรับพระ  เณร  กุลบุตร ผูจะศึกษา
ภาษาบาลี  เนื่องจากในอดีตไทยเราใชอักษรขอมเขียนภาษาบาลี  เพราะเชื่อกันวาอักษรขอมเปน
อักษรชั้นสูง  เปนอักษรศักดิ์สิทธิ์  ผูจะศึกษาภาษาบาลีอันเปนหนทางในการศึกษาพระธรรมวินัย
ในพุทธศาสนา  จึงตองศึกษาอักษรขอมเปนเบื้องตน  เมื่ออาน – เขียนหนังสือพระมาลัยกลอน
สวดแตกฉานดีแลว  ก็เร่ิมเรียนภาษาบาลีดวยอักษรขอมตอไป  การเรียนภาษาบาลีดวยอักษรขอม
มาเลิกในสมัยจอมพล ป.พิบูลสงคราม ดวยนโยบายชาตินิยม  โดยมีคําสั่งใหเลิกใชอักษรขอม
เรียนภาษาบาลี  ใหใชอักษรไทยเรียนภาษาบาลีแทน ในป พ.ศ.248472  การใชหนังสือมาลัยกลอน
สวดเปนตาํราเบื้องตนในการเรียนอักษรขอมจึงยกเลิกไป 
 ดวยเหตุแหงการปรับปรุงเปลี่ยนแปลงระบบการศึกษาทั้งทางโลกและทางธรรม  
ตลอดจนการพัฒนาทางดานสังคม  เศรษฐกิจและเทคโนโลยีในโลกปจจุบันดังกลาวมาในขางตน  
ทําใหแบบแผนประเพณีคติความเชื่อเร่ืองพระมาลัยที่มีอิทธิพลครอบคลุมเหนือจิตใจของคนไทย
มาเปนเวลาชานาน  เกิดความสั่นคลอน  และคอยๆ เสื่อมซาลง  จนกระทั่งขาดหายไปจากความ
รับรูของผูคนในสังคมไทยในที่สุด  เมื่อราว 50 – 60 ป ที่ผานมา73 

                                                  
72จันทรศิริ  แทนมณี , “พระมาลัยกลอนสวดฉบับเพชรบุรี,” 278 - 284. 
73บุญเตือน  ศรีวรพจน  และ  ประสิทธิ์  แสงทับ, สมุดขอย (กรุงเทพฯ : โครงการสืบสานมรดก

วัฒนธรรมไทย, 2542), 135. 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 




